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ABSTRACT: The paper deals with a comprehensive study of translation strategies in English-
-Ukrainian translation of President Joseph R. Biden’s inaugural address. Political discourse is
characterized by its unique features triggering a considerable interest in applied linguistics and
translation studies. In brief, political speeches are often delivered by politicians to communica-
te their messages to the public. They mainly operate as a tool of persuasion, imposing political
ideas, beliefs, and practices crucial in constituting a political community.

Translating political speeches can posit serious problems due to their unique features as
a special text genre. Appropriate translation methods are needed to ensure a higher quality
political speech translation and its adequacy. It has been decided that the best methods for the
proposed study were discourse and comparative analyses combined with generalization. The
translation techniques employed in the translation of Joseph R. Biden’s inaugural address into
Ukrainian include lexical, grammatical, and complex transformations.

A comparative analysis of the linguistic means used by both American president and the
translator has demonstrated that the source text submitted for translation undergoes interlin-
gual changes to create the text with the same communicative intent in the target language.
Syntactic translation transformations are the most dominant ones, followed by lexical and
grammatical. Such changes in the translation of the American President’s inaugural address are
necessary for better conforming to existing cultural norms and soothing out social, religious,
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and political differences in English and Ukrainian cultures. Thus, translation is not simply an
act of faithful reproduction but, rather, deliberate and conscious creation of secret linguistic and
pragmatic codes.

INTRODUCTION

The fundamental features of today’s world are globalization and techno-
logical advancements. The former is generally associated with “the shrink-
ing of our world and the possibility of instant communication across the
globe” (Bielsa, Bassnett, 2009, p. 18). What is particular about the current
phase of globalization is that politics pervades over lives since it has
a powerful impact on our social, religious, and historical aspects. Language
is not an exception. Yielding a uniquely human perspective (in the form
of a conceptual structure) on the world (Asoulin, 2016, p. 17), it operates
as a “primary mechanism for “storing” and communicating cultural cogni-
tion, acting both as a memory bank and a fluid vehicle for the (re-)trans-
mission of cultural cognition” (Sharifian, 2017, p. 5). Viewed in this way,
there is a remarkably close link between the life of society and the language
spoken by it. Political communication is concerned with all public and
private talk about political issues, which are plausible candidates for lexi-
calization. The primary tool used by most politicians to reach their goals
is a political speech. The latter aims at convincing the audience to accept
the proposed idea, action, or beliefs. Civic life was never, and will never
be, without rhetoric because the language of politics is essentially rhe-
torical (Rubinelli, 2018, p. 28). Politicians use political rhetoric as art to
manipulate language, propagandize their message to the target audience,
and achieve persuasive ends.

The central place occupied by translation in human culture has long
been recognized. In today’s globalized world, it is all too easy to forget that,
without this activity, cultural communities would face cultural isolation.
Translators now heavily mediate every aspect of our social and political
life, contributing to disseminating information all over the world. Further-
more, the primary task of the translator is to translate not what is there
but what is not there, to translate the implicit and the assumed, the blank
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spaces between words (Bielsa, Bassnett, 2009, p. 18). As a result, political
discourse translation has been the subject of increasing interest in recent
years. In brief, language is essential in conducting politics, and political
translation plays a vital role in developing political discourse.

The proposed paper aims to analyze the translation strategies used to
translate Joseph R. Biden’s inaugural address into Ukrainian. The com-
parative method, discourse analysis, and generalization have been used to
conduct the research. There are several important areas where this study
contributes. First, examining the research works emphasizing such relevant
issues in translation provides perspectives that can complement and
refocus some current views on the translation process. Second, for trans-
lators, it suggests significant new directions for research focusing on the
nature of political language transfer and communication characteristics
between speakers of English and Ukrainian.

TRANSLATING POLITICAL DISCOURSE

Over the past decade, most research in political discourse analysis has
focused on the relationship between language and politics. For example,
a longitudinal study of political discourse by Chilton (2004) reports that
language and politics are intimately linked at a fundamental level. Simi-
larly, Rubinelli (2018, p. 17) found that language is essential to politics as
politics exercises its power of making decisions and influencing citizens
through language. In other words, the relation between language and the
political life of the society is quite tight. The former can influence the
actual political processes in society.

There are several possible explanations for such insatiable interest in
the issues of political communication. First, the proposed type of com-
munication acquires the features of mass manipulation means. Second,
the mechanisms of language used to manipulate mass consciousness are
regarded as instilling democratic ideas and values. Third, to trace those
mechanisms, the scholars need to address political discourse and find
suitable methods for its analysis. Indeed, understanding the argumenta-
tive nature of political texts is, therefore, key to being able to evaluate
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the political strategies they are a part of (Fairclough, Fairclough, 2012,
p- 18).

The term “discourse” embodies a multitude of concepts, yet it is difficult
to define precisely. In the mid XXth century, the representatives of Oxford
and Cambridge linguistic schools determined the theoretical basis for the
study of political discourse. The most promising findings in the area and
its systematic study was reported by Dijk (2009). By drawing on the con-
cept of political discourse, the scholar has shown that besides differences
in the very construction of social situations as contexts, cultures may also
be different in the ways context definitions impinge on text and talk (Dijk,
2009, p. 155).

For research, discourse analysis is widely used. Its primary goal is to
describe the coding and interpretation conventions of culture in certain
discursive domains, as well as the culture’s underlying common ground
assumptions (Lauerbach, Fetzer, 2007, p. 7). In addition, it can reveal the
hidden sense and show the difference between a politician’s speech and
his/her real intentions. Finally, the results of such analysis make it possible
to uncover baseless promises and manipulative strategies verbalized in
linguistic means. The significance of this method in political discourse
research is undeniable.

Power, relationality and difference are believed to be key features of
world politics in translation (Berger, Esguerra, 2018, p. 2). The central
objective of translation studies is thus to explore the specific situation in
which power has had an impact on translation activity and cultural devel-
opment. Translation, understood as a mechanism of other culture’s repre-
sentation, plays an essential role in the contemporary world. It is not
merely a linguistic transfer but also a cross-cultural activity (Banhegyi,
2014, p. 133). The accuracy of translation is achieved not only due to the
knowledge of another language’s algorithms but also the intersection of
the source message and the translator’s cultural spaces. In this respect,
translations and translators are thus located in very specific social and
political contexts and unavoidably exposed to the changes, ruptures, and
upheavals that these contexts undergo (Berger, Esguerra, 2018, p. 4).

The fundamental goal of political discourse translation is to trigger
the target recipient’s reaction somewhat similar to the original speak-
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er’s. Regarding this, the translator’s role increases in importance. Since
political discourse appeals to the hierarchy of values prevalent at a par-
ticular stage of society’s development, the translator must stop the fertile
and enjoyable play of the signifier between literary systems and take
a stand (Gentzler, 2002, p. 200). Therefore, the latter has to interpret the
source text and find the appropriate linguistic means to preserve its
pragmatics and emotionality in the target text fully. Furthermore, politi-
cal texts are devoid of logical refinement. As a result, certain linguistic
stereotypes are involved in translation with “awkward” phrases and often
conventional or meaningful word combinations. One must bear in mind
that translation process is entangled with certain mental efforts on the
part of the translator.

The issues of translation strategies have received considerable attention
in translation studies. Some linguists have suggested various strategies for
resolving the tension between syntactic and communicative functions in
translation. For instance, Mona Baker (2018) lists eight translation strate-
gies employed by professional translators to transfer linguistic and prag-
matic meanings from the source language to the target language. They
include translation by a more general word, translation by a more neutral/
less expressive word, translation by cultural substitution, translation using
a loan word or loan word plus explanation, translation by paraphrase
using a related word, translation by paraphrase using unrelated words,
translation by omission and translation by illustration. However, the
environment where translation takes place inevitably affects the strategies
employed by the translator.

TRANSLATION TRANSFORMATIONS
IN UKRAINTAN TRANSLATION OF PRESIDENT JOSEPH R.
BIDEN’S INAUGURAL ADDRESS

Political discourse is created to gain, retain and exercise political power.
It aims to express views on the world and convince the addressed audience
to believe that such a view is undoubtedly correct. While delivering
a speech, a speaker depicts future events that may pose a severe challenge
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for a translator, choosing appropriate translation strategies to adequately
and accurately render the utterance’s meaning.

Baker (2018, p. 94) assumes that the lexical structure of a language, its
stock of words and expressions, and its established collocation patterns
provide its speakers with ready-made ways of analyzing and reporting
experience. In Biden’s inaugural speech, lexical strategies or transforma-
tions presuppose some semantic changes when semantic equivalents are
missing in the target text or are devoid of specific semantic, stylistic, or
pragmatic characteristics of the source language unit. They are mainly
used to ensure the adequacy of translation.

One of the most widespread lexical transformations in the body of
Biden’s speech is concretization (or differentiation). It is defined as the
replacement of a lexical unit with broader semantics by the word with
a narrower meaning. The example proving that the strategy is used in this
way is the following sentence found in the body of the speech: With unity
we can do great things. Important things. Pazom mu 30amui Ha 6enuxi
cnpasu, saxnusi cnpasu. In the example above, the translator maintains
the structure of the source text in Ukrainian translation while still ensur-
ing the accuracy of the translation. As it can be seen, the translation still
conveys the message encoded in the source text. However, the translator
makes some modifications by changing the sentence structure in the
target text.

The words that fall under concretization are mainly nouns: Millions of
jobs have been lost. Hundreds of thousands of businesses closed. Bmpaueto
MinbiloHU PoboUUX Micyb, 3akpumi comHi mucsy nionpuemcms. Today,
we celebrate the triumph not of a candidate, but of a cause, the cause of
democracy. Cv0200Hi MU C6AMKYEMO nepemozy He KaHOUdama, a cnpasu,
cnpasu demoxpamii. A cry for survival comes from the planet itself.
Bnazanus npo suxusanHs euxooumov 6io camoi nnanemu. However, in
order not to translate the sentences ‘freely’ the translator tends to make
the verbs more concrete in translation: So now, on this hallowed ground
where just days ago violence sought to shake this Capitols very foundation,
we come together as one nation, under God, indivisible, to carry out the
peaceful transfer of power as we have for more than two centuries. Tomy
3apas, HA UbOMY CesUeHHOMY Micyi, de 8Cb020 KinvbKa OHI8 MOMY
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HACUNILCMBO HAMARATIOCS po3xumamu camy ocHosy Kanimonito, mu
3ibpanucs pasom, K 00HA Hepo30invHa 36epexcera boeom Hauis, w06
30iticHumu MupHuii nepexio én1aou, max, K Mu poounu ye noHao 06a
cmonimms. A cry for survival comes from the planet itself. braeanns npo
BUNUBAHHS 8UX00UmMD 6i0 camoi naanemu. I get it. ... s po3ymito. nd, if
we are this way, our country will be stronger, more prosperous, more ready
for the future. Ikujo mu ye 3po6umo, Hawa Kpaina cmare CUILHIULOI,
ycniwHiuior, kpaue niozomosneror 00 matibymmuvozo. Obviously, the
need for concretization of these lexical units was caused by the discrepan-
cies in the source and target language structures, namely the absence of
the corresponding words with broad semantics.

Generalization is a translation strategy that is opposite to concretiza-
tion. The words in the source and target languages may mismatch. There-
fore, the source language unit with narrower semantics is substituted by
a lexeme with a broader meaning. For instance, The will of the people has
been heard and the will of the people has been heeded. Bonesussnenns
HapoOy 6yno nouymo, i 6015 Hapody 6yna nouyma. We will press forward
with speed and urgency, for we have much to do in this winter of peril and
possibility. Mu nioemo éneped wiuUOKo i HANONE2IUBO, MOMY UL0 HAM
6azamo uoeo mpeba 3po6umu yiei 3umMu, CnosHeHoI Hebe3nex i SHAUHUX
Mmozxcusocmeti.

Retaining the sentence structure of the source text in the target text is
essential in translating political speeches because both the content and
the form are of equal importance for delivering the communicative intent.
Consistent with Baker’s viewpoint (2018), a language can, of course,
express any information its speakers need to express. However, the gram-
matical system of a given language will determine the ease with which
certain notions can be made explicit. Therefore, to maintain the translation
grammatically correct in the target language, the translators introduce
morphological or syntactic changes. In the body of Biden’s inaugural
speech, grammatical transformations are numerous.

In the following example, the part of speech replacement is a strategy
rationally applied by the translator: To overcome these challenges - to
restore the soul and to secure the future of America - requires more than
words. II000nauHA yux BUKAUKIE, 8i0POONEHHA HAuiol Oyuii ma
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3a0e3neueHHs Oe3neuHoeo Matlbymuv020 Amepuxu sumazae Oinvule, Hix
cnis. In translation, infinitives are replaced by nouns, yet the translation is
still grammatically acceptable in Ukrainian.

To convey the message accurately, the translator needs to change the
noun number category. A singular noun in the source text is substituted
by the plural one in the target text: This is our historic moment of crisis and
challenge, and unity is the path forward. Lle Haw icmopuuHuti momeHm
Kpu3u il 6UKIUKiB, i winax éneped nepedbauae eoHicmo. In our view, this
strategy is used not to contradict the grammatical regulations of the target
language.

When translating the speech in question from English to Ukrainian,
the translator’s choice is based on outer partitioning, preserving the com-
municative intent of both the source and target texts. The examples are as
follows: This is a great nation and we are a good people. Lle senuxa Hayis.
Mu xopowi moou. Through a crucible for the ages America has been tested
anew and America has risen to the challenge. Kpi3v eopruno cmonimo
Amepuxa 3Ho8y npoiiuina eunpobysanHs. I Amepuka 6ionosina Ha 6UKIUK.
Yet we endured and we prevailed. IIpome, mu 6ucmosnu. Mu nepemoznu.
The right to dissent peaceably, within the guardrails of our Republic, is
perhaps our nation’s greatest strength. Ilpaso na mupHy He3200y. B mexcax
KOpOOHi8 HAulOol KPaiHu, MO#IUE0, Ue Halibinvuia cuna Hayii. Looking
more closely, there is no doubt that outer partitioning becomes a justified
option in translating compound and complex sentences into Ukrainian.

Sentence integration is the translation transformation that implies the
integration of two source language sentences into one target sentence. It
is applied in the following examples: With unity we can do great things.
Important things. Pasom mu 30amui Ha 6enUKi cnpasu, 6axauei cnpasu.
Millions of jobs have been lost. Hundreds of thousands of businesses closed.
Bmpauero minvtionu pobouux micup, 3aKpumi comui mucs4 nionpuemcims,
NOKUK 00 pacosoi cnpasednusocmi, akomy uionatimenuie 400 pokis, pyxae
Hamu. You know the resilience of our Constitution and the strength of our
nation. As does President Carter, who I spoke to last night but who cannot
be with us today, but whom we salute for his lifetime of service. I s 3uaio
cmitkicme Hawoi Koncmumyuyii ma cuny Hawioi Hayii, max camo AK ye
3Hae npesudenm Kapmep, 3 skum 5 2060pue 64opa éeeqepi i AKULL He MOdxHce
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Oymu 3 HAMU MYM Cb0200HI, asne AKOMY MU 8i00AEMO daHUHY No8azu 3a
11020 cnysc6y dosxcunoro 8 summs. Much to repair. Much to restore. Much
to heal. Much to build. And much to gain. bazamo nompibro sunpasumu,
6azamo sioHosumu, 6azamo 3azoimu, 6azamo nobyoysamu ma 6azamo
3000ymu.

Before applying translation strategies, the translator conducts a prag-
matic analysis that enables him/her to decide on the information to be
overlooked. For example, let us consider a segment of Joseph R. Biden’s
speech and its translation: And, in my first act as President, I would like
to ask you to join me in a moment of silent prayer to remember all those we
lost this past year to the pandemic. Ilepuie, wio s xomie 6u 3pobumu,
cmasuiu npe3udeHmom, — ue 3anpocurnu 6ac NPUEOHAMUCT 00 meHe nio
uac yiel X6unUHU MoeuaHHs i monumeu ... The translator managed to
preserve the source message content by replacing the parts of the sentence.

Comparing Biden’s inaugural address in English and Ukrainian, we can
conclude that the source and target language sentences manifest syntactic
transformations. The instances of replacement of syndetic coordination
by asyndetic are numerous. The following pairs of sentences may serve as
a vivid example of employing this translation strategy: Chief Justice Rob-
erts, Vice President Harris, Speaker Pelosi, Leader Schumer, Leader McCo-
nnell, Vice President Pence, distinguished guests, and my fellow Americans.
Tonosa Bepxostozo cydy CIIIA Pobepmc, siyenpesudenm lappic, cnikep
Ilenoci, nidep Illymep, nidep Maxkonenn, siyenpesuderm Ilenc, wianosHi
20cmi, moi cnieepomadsinu-amepukaryi. And so today, at this time and in
this place, let us start afresh. Omoice, cvoeooni, 6 yeil uac, 8 yvomy micuyi,
nouHim éce 3 uucmozo apkyuia. And here we stand, just days after a riotous
mob thought they could use violence to silence the will of the people, to stop
the work of our democracy, and to drive us from this sacred ground. I oco
MU CMOIMO, 8Cb020 Hepe3 KinvKa OHi8 Nic/s mozo, Ak 6yHmisHa wpba
BUPILUTA, W40 BOHA MOJcE BUKOPUCIO8YBAMU HACUNILCMBO, W00 3Mycumu
3amMO8KHymu 60710 n00ell, 3ynunumu pobomy Hauioi demoxpamii,
8uzHaAmMu HAC 3 Uil c8AIULeHHOT 3eMITi.

Dealing with the transformations on the syntactic level, we have found
that the translator employs the replacement of subordination by coordina-
tion (Here we stand looking out to the great Mall where Dr. King spoke of
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his dream. Mu cmoimo i ousumocs na senuuny [Hauionanvry] anero, Oe
ookmop Kine zosopus npo ceoro mpito) and transposition (Over the centu-
ries through storm and strife, in peace and in war, we have come so far. Mu
npotiwnu uepe3 cmonimms, Kpisv wmopmu i pozbpamu, MupHuii i
B0€HHULL Hac, ane y Hac nonepedy uie danexuii winsax. We face an attack on
democracy and on truth. Hawa demoxpamis, Hawa npaeoa niodarmocs
Hanaoam) for the situations designated by both sentences to be identical.
The translator’s primary goal is to ensure that the communicative function
of both utterances is the same.

Sometimes the structure of the sentence can be modified. Any change
of the grammatical meaning within the sentence or grammar compensa-
tion will avoid discrepancies in the surface structure and the meaning of
the sentences: Few periods in our nations history have been more challenging
or difficult than the one were in now. Hebazamo niodeii 8 icmopii Hauiol
KpaiHu CIUKAnucs 3 makumu mpyoHouamu ma 6 UKIUKAMU, AKi nocmasue
nepeo namu uac. The battle is perennial. bumea mpueae poxu ...

Trying to maintain the structure and meaning of Biden’s speech, the
translator also applies complex transformations. The latter concern both
the lexical and grammatical levels. While rendering the sentence A once-
in-a-century virus silently stalks the country, the translator employed
descriptive translation (Bipyc, akuii 6yeae pa3 na cmonimms, 6e3mM06HO
épasicae kpainy.), which is entirely appropriate in this case and aids to
understand the word combination in the right way. The following seg-
ments of the source and target language texts demonstrate the same
translation transformation in the target language: In another January in
Washington, on New Years Day 1863, Abraham Lincoln signed the Eman-
cipation Proclamation. B inuwomy ciuni, y 1863 poui, 6 Oetb H08020 pOKY,
Aspaam Jlinkonvn nionucae IIpoxnamauiro npo 3éinvHeHHA pabie.
Among the reasons for using hierarchically different target language units
to render the elements of the source language, the compressed gram-
matical structures of the English language can be mentioned.

While rendering the sentence Don't tell me things can’t change, the
translator’s choice falls on antonymic translation (He xasxcimo meni, ujo
Hiu020 He moxcHa 3minumu!). In the above-presented example, it is clearly
seen that the affirmative in sense source language unit is substituted for
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a semantically corresponding negative in sense unit of the target language.
Thus, by verbalizing an idea with negation, a Ukrainian speaker sounds
somewhat more categorical than an English one.

Considering these multiple translation strategies employed while
translating Joseph R. Biden’s speech into Ukrainian, we can assume that
the correct choice of translation means helped to preserve some pathos
of the source text and the speaker’s communicative intent. The ability to
find and use exactly those words retaining a bright image created by
a politician and evoking positive emotions in the recipient audience is
a highly-demanding translation task. Consequently, it is highly valued in
general communication and political discourse in particular.

CONCLUSION

Reembedding translation strategies in terms of political discourse analy-
sis open up new perspectives to research and highlight the need for stud-
ies that focus on linguistic and pragmatic aspects of translation. The
proposed paper may also contribute to establishing causal links between
political contexts verbalized in English and Ukrainian. Finally, it would
be useful to determine empirically translation tendencies universal for
political discourse rendered into any language for translation studies at
large.

Research evidence shows that the relationship between language and
politics appears to be complex. Translating political discourse aims to
provoke in a foreign addressee a reaction similar to that of the addressees
of the source text. The translator’s task is further complicated because
political discourse appeals to a hierarchy of values relevant only to the
particular culture for which political discourse is created. To faithfully
reproduce the text of Biden’s inaugural speech in Ukrainian, the translator
has applied lexical, grammatical, and complex transformations. They are
used in the introductory part, the main body, and the concluding part of
the analyzed speech. In short, nationally-specific realities and Biden’s
peculiarities of speech have been fully reproduced in Ukrainian transla-
tion. Linguistic influence in political discourse is complex because the goal
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of any political speech is the speaker’s desire to affect the mental, rational,
and emotional spheres of the listeners.

This research has thrown up many questions and proved that translat-
ing political discourse is an intriguing one that could be usefully explored
in further research.
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